НАСТАВНО НАУЧНОМ ВEЋУ ФИЛОЗОФСКОГ ФAКУЛTETA У НИШУ

РЕЦЕНЗИЈА РУКОПИСА „Кроскултурна адаптација психолошких мерних инструмената” аутора проф. др Владимира Хедриха


Рукопис „Кроскултурна адаптација психолошких мерних инструмената” аутора проф. др Владимира Хедриха, својом структуром и садржајем актуелизује проблем и вредност кроскултурне адаптације психолошких мерних инструмената на нашем поднебљу. Аутор указује на постојање одређеног броја радова који се баве појединим аспектима методологије кроскултурне адаптације психолошких мерних инструмената. Међутим, упркос томе, ова методологија није широко распрострањена међу психолозима, како у свету, тако и у Србији. Другим речима, област кроскултурне адаптације психолошких мерних инструмената је још увек нова, те скоро да нема публикација које покривају целу област. Због тога, у научним часописима могу се прочитати радови на тему кроскултурне адаптације тестова, који имају евиденте методолошке некоректности. Осим тога, још увек је уобичајено срести психолошке мерне инструменте који су методолошки неадекватно адаптирани на српски језик и који се, као такви, користе као основа за писање научних радова, а и у практичне сврхе. Имајући у виду поменуто, аутор врло темељно и дидактички поступно представља основне проблеме кроскултурне адаптације психолошких мерних инструмената, односно приказује читав низ знања и вештина које су неопходне за адекватну кроскултурну адаптацију тестова. Наиме, рукопис садржи велику количину корисних информација прилагођених, пре свега, студентској популацији, али несумњиво корисних и широј академској заједници. Стога овај рукпопис представља први у Србији и драгоцени извор неопходних и релевантних информација везаних за методологију кроскултурне адаптације.

Садржај рукописа је организован у шест поглавља. Прво поглавље, насловљено са Култура, представља увод у проблем кроскултурне адаптације психолошких мерних инструмената. Ово поглавље упознаје читаоце са основним појмом културе, затим наглашава важност уочавања односа између културе, језика и психолошког тестирања, односно културе и психолошких конструката, а на крају, аутор представља и димензије културалних разлика. Важна напомена аутора је да се не може априорно сматрати да сви психолошки конструкти постоје у свим културама, нити да се сви психолошки конструкти манифестују у понашању на исти начин у свим културама. Стога постојање истих психолошких конструката у различитим културама мора бити предмет емпиријских истраживања. Друго поглавље – Ауторска права, нуди широк спектар корисних информација везаних за садржину, ограничења и повреде ауторских права, као и за законске регулативе поменутих права. Аутор скреће пажњу читаоцима на то како препознати одређено интелектуално непоштење, тј. на поступке истраживача који не иду у прилог доброј научној пракси, што представља несумњиво вредан аспект овог рукописа. У трећем поглављу – Адаптација тестова, најпре, је представљен проблем адаптације тестова из историјске перспективе, а затим су приказани и објашњени стандарди за адаптацију тестова у данашње време. У оквиру овог поглавља, аутор даје корисне смернице за методолошки исправан процес адаптације теста и на више места акцентује да је циљ адаптације теста постизање психолошке еквивалентности, а не „тачност” превода. Оно што је вредно обележје овог, али и свих осталих поглавља, јесте то да аутор даје велики број примера из сопственог искуства (и из искуства других истраживача) у спровођењу кроскултурне адаптације психолошких мерних инструмената. Ово говори у прилог добре емпиријске поткрепљености сваког методолошког аспекта  представљеног у тексту, али и о компетентности самог аутора. Четврто поглавље – Процена еквивалентности различитих језичких верзија теста, је осмишљено на начин да студенте, као и чланове шире академске заједнице, упозна са проблемом еквивалентности мерења и диференцијалног функционисања ајтема и различитих језичких верзија теста. Аутор је, посебне делове у овом поглављу, резервисао за процену извора угрожавања еквивалентности мерења пре почетка емпиријског прикупљања података о еквивалентности, нацртима за емпиријску процену еквивалентности две језичке верзије теста, закључивању о еквивалентности тестова на основу емпиријских података, као и једначењу тестова у контексту кроскултурне адаптације. Све ово даје обухватан и користан методолошки оквир за осмишљавање и спровођење истраживања у области којој је овај рукопис намењен. Интерпретација индивидуалних разлика је пето поглавље у коме аутор детаљно и исцрпно анализира различите приступе у интерпретацији индивидуалних резултата. И на крају, али не и мање битно, шесто поглавље инкорпорира део о Заштити права испитаника, правна и етичка питања психолошког тестирања. У овом поглављу дефинисани су принципи и правила понашања приликом спровођења психолошког тестирања. Вредност овог поглавља огледа се у упознавању читалаца са легитимношћу психолошких истраживања кроз спровођење прокламованих етичких принципа, што представља значајан оквир за обезбеђивање добре научне праксе.
Због свега наведеног, сматрам да рукопис „Кроскултурна адаптација психолошких мерних инструмената” представља оригинално и научно релевантно дело, те са задовољством препоручујем Наставно-научном већу Филозофског факултета у Нишу да прихвати рукопис проф.  др Владимира Хедриха и одобри његово публиковање. 
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